
Sobreesfuerzo. Se evitarán posturas forzadas e inadecuadas.
Los elementos pesados, voluminosos o de difícil agarre se
transportarán utilizando medios mecánicos.
Se contará con la ayuda de otro operario para la manipulación de
piezas pesadas.
Para coger el peso se mantendrá en todo momento la espalda
recta y para cargarlo o transportarlo se hará en posición erguida
pegándolo al cuerpo.
Se interrumpirán los procesos de larga duración que requieran
movimientos repetidos.

Exposición a temperaturas
ambientales extremas.

En los trabajos al aire libre, se evitará la exposición prolongada a
las altas temperaturas en verano y a las bajas temperaturas en
invierno.
En los trabajos expuestos a temperaturas ambientales extremas,
el trabajador se aplicará crema protectora, beberá agua con
frecuencia y realizará las actividades más duras a primera hora
de la mañana, para evitar el exceso de calor.

Exposición a sustancias
nocivas.

No se trabajará en ningún recinto confinado sin buena
ventilación.
Se seguirán las instrucciones del fabricante para la utilización de
los productos.

Incendio. Se verificará la existencia de un extintor en la zona con riesgo de
incendio.
No se fumará en la zona de trabajo.

Atropello con vehículos. Los operarios no se situarán en las proximidades de las
máquinas durante su trabajo, especialmente durante las
maniobras de marcha hacia atrás de los vehículos.

Exposición a agentes
psicosociales.

Se repartirán los trabajos por actividades afines.
Se indicará la prioridad de las diferentes actividades, para evitar
el solapamiento entre los trabajadores.
Se evitarán las conductas competitivas entre trabajadores.
Se informará a los trabajadores sobre el nivel de calidad del
trabajo que han realizado.
Se motivará al trabajador responsabilizándole de su tarea.

Derivado de las
exigencias del trabajo.

No se prolongará excesivamente la jornada laboral, para evitar el
estrés.
Se planificarán los diferentes trabajos de la jornada, teniendo en
cuenta una parte de la misma para posibles imprevistos.
El trabajador no realizará actividades para las cuales no esté
cualificado.

Personal. Se incentivará la utilización de medidas de seguridad.
Se informará a los trabajadores sobre los riesgos laborales que
se pueden encontrar.
Se informará sobre las consecuencias que puede tener el no
usar los equipos de protección individual adecuados.
Se planificarán con regularidad reuniones sobre seguridad en el
trabajo.
Se concienciará a los trabajadores sobre su responsabilidad en
la seguridad de sus compañeros.

Deficiencia en las
instalaciones de limpieza
personal y de bienestar de
las obras.

Se verificará la existencia de un botiquín en un lugar accesible
para los trabajadores.
La situación del material de primeros auxilios será estratégica
para garantizar una prestación rápida y eficaz.
El material de primeros auxilios será revisado periódicamente.
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8.2. Albañil.

Albañil.

mo021
mo078
mo114

Identificación de las tareas a desarrollar
Trabajos en los que se utilizan ladrillos, piedras, cal, arena, yeso, cemento u otros materiales
semejantes.

IDENTIFICACIÓN DE LOS RIESGOS DURANTE EL TRABAJO

Cód. Riesgos Medidas preventivas a adoptar

Caída de personas a
distinto nivel.

No se montarán andamios de borriquetas sobre otros andamios.
Durante la realización de trabajos que requieran la eliminación
momentánea de las protecciones colectivas, tales como el cierre
de las cajas de ascensor, de las escaleras y de los conductos, el
operario utilizará un sistema anticaídas.

Caída de personas al
mismo nivel.

El albañil realizará el peldañeado de las rampas de escalera de
forma provisional o definitiva, inmediatamente después del
desmontaje del sistema de encofrado.

Caída de objetos por
desplome.

Se instalarán los medios de apeo y arriostramiento necesarios
para asegurar la estabilidad de las obras de fábrica durante su
ejecución y después de la misma.
No se sobrecargarán las plantas durante la ejecución de los
tabiques.

Caída de objetos
desprendidos.

Las miras se atarán a la carretilla durante su transporte.

Exposición a sustancias
nocivas.

Se evitará el contacto de la piel con los aditivos, las resinas y los
productos especiales.

Contacto con sustancias
cáusticas o corrosivas.

Se evitará el contacto de la piel con el mortero.
Se evitará el contacto de la piel con ácidos, sosa cáustica, cal
viva o cemento.

Exposición a agentes
químicos.

El trabajo se realizará en lugares con una buena ventilación
natural.

Equipos de protección individual (EPI):

[50epc020lj] Casco de protección.
[50epm010cd] Par de guantes contra riesgos mecánicos.
[50epj010cfe] Gafas de protección con montura integral, con resistencia a polvo grueso.
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8.3. Alicatador.

Alicatador.

mo024
mo062

Identificación de las tareas a desarrollar
Trabajos de revestimiento de paramentos verticales interiores con baldosas cerámicas.

IDENTIFICACIÓN DE LOS RIESGOS DURANTE EL TRABAJO

Cód. Riesgos Medidas preventivas a adoptar

Caída de personas a
distinto nivel.

No se trabajará de espaldas a los huecos.

Caída de personas al
mismo nivel.

Los materiales acopiados se distribuirán de forma que no
invadan las zonas de paso.

Pisadas sobre objetos. La zona de trabajo se mantendrá limpia de recortes de baldosas.

Choque contra objetos
inmóviles.

Se protegerán las partes salientes, cortantes o punzantes de los
paramentos verticales y horizontales.

Choque contra objetos
móviles.

Las reglas se transportarán con la parte posterior hacia abajo,
nunca horizontalmente.

Sobreesfuerzo. Se evitará realizar la mezcla de los productos de forma manual.
Se evitará manipular varias baldosas simultáneamente.

Exposición a sustancias
nocivas.

Se evitará el contacto directo de la piel con las colas, los
adhesivos y los disolventes.

Contacto con sustancias
cáusticas o corrosivas.

Se evitará el contacto de la piel con el mortero.

Exposición a agentes
químicos.

En espacios cerrados con falta de ventilación natural, se
instalarán sistemas de extracción tanto en las zonas de corte de
materiales cerámicos, para extraer el polvo, como en las zonas
de trabajo en contacto con productos que contienen sustancias
peligrosas, tales como disolventes, pegamentos o masillas, para
extraer los vapores.
Se evitará el uso de materiales en polvo, tales como cemento o
aditivos, en zonas de fuertes corrientes de aire.
El contenido de los envases con productos en polvo se verterá
desde poca altura.
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Exposición a agentes
físicos.

Se utilizarán elementos aislantes y amortiguadores en las
máquinas.
No se utilizará la máquina de forma continuada por el mismo
operario durante largos periodos de tiempo.

Equipos de protección individual (EPI):

[50epc020lj] Casco de protección.
[50epj010cfe] Gafas de protección con montura integral, con resistencia a polvo grueso.
[50epm010cd] Par de guantes contra riesgos mecánicos.
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8.4. Aplicador de productos impermeabilizantes.

Aplicador de productos
impermeabilizantes.

mo032
mo070

Identificación de las tareas a desarrollar
Trabajos de ejecución de impermeabilizaciones mediante el uso de pinturas, morteros, lechadas y
mantas de bentonita, aplicados manualmente o proyectados mecánicamente.

IDENTIFICACIÓN DE LOS RIESGOS DURANTE EL TRABAJO

Cód. Riesgos Medidas preventivas a adoptar

Caída de personas a
distinto nivel.

Se accederá a la cubierta por lugares seguros y habilitados para
tal fin.
Antes de iniciar los trabajos, se comprobará la posible existencia
de huecos desprotegidos.

Caída de objetos
desprendidos.

En trabajos de impermeabilización de muros de sótano, no se
permanecerá entre el trasdós del muro y las paredes de un talud
de tierras, si no existe un sistema de contención o entibación
entre el muro y el talud.

Contacto con sustancias
cáusticas o corrosivas.

Se seguirán las instrucciones del fabricante para la aplicación de
los productos de impermeabilización.

Exposición a agentes
químicos.

Se respetarán los valores límite de exposición de los agentes
químicos peligrosos.
Se utilizarán productos con el etiquetado correspondiente y
siguiendo las medidas de prevención especificadas en la ficha de
seguridad del producto.
Los operarios se lavarán las manos antes de comer o beber y
cuando finalicen el trabajo.
Se utilizarán sistemas de detección de presencia de gases y de
ausencia de oxígeno en locales cerrados.

Equipos de protección individual (EPI):

[50epc020lj] Casco de protección.
[50epm010cd] Par de guantes contra riesgos mecánicos.
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8.5. Aplicador de mortero autonivelante.

Aplicador de mortero autonivelante.

mo031
mo069

Identificación de las tareas a desarrollar
Trabajos de preparación y aplicación de mortero autonivelante mediante bombeo, para la formación
de bases de pavimentación.

IDENTIFICACIÓN DE LOS RIESGOS DURANTE EL TRABAJO

Cód. Riesgos Medidas preventivas a adoptar

Caída de personas a
distinto nivel.

El operario se informará sobre la posibilidad de huecos o
desniveles en la zona de trabajo, ya que deberá trabajar de
espaldas a los mismos para evitar pisar el mortero recién puesto
en obra.

Caída de personas al
mismo nivel.

En caso de tener que trabajar en una zona de paso, se deberá
prever una zona alternativa para el paso del resto de
trabajadores de la obra.

Proyección de fragmentos
o partículas.

Se verificará la ausencia de personas frente a la boca de
proyección del mortero.

Exposición a sustancias
nocivas.

Se evitará el contacto de la piel con los aditivos, las resinas y los
productos especiales.

Contacto con sustancias
cáusticas o corrosivas.

Se evitará el contacto de la piel con el mortero.

Equipos de protección individual (EPI):

[50epc020lj] Casco de protección.
[50epm010cd] Par de guantes contra riesgos mecánicos.
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8.6. Calefactor.

Calefactor.

mo004
mo103

Identificación de las tareas a desarrollar
Trabajos de montaje de los diferentes elementos que componen las instalaciones de calefacción y
de suministro de A.C.S.

IDENTIFICACIÓN DE LOS RIESGOS DURANTE EL TRABAJO

Cód. Riesgos Medidas preventivas a adoptar

Caída de personas al
mismo nivel.

El suelo de la zona de trabajo se mantendrá seco.
Las calderas y los radiadores se acopiarán de forma ordenada y
fuera de los lugares de paso.

Choque contra objetos
inmóviles.

Se protegerán las partes salientes, cortantes o punzantes de las
calderas y de los radiadores.

Choque contra objetos
móviles.

Los tubos se transportarán con la parte posterior hacia abajo,
nunca horizontalmente.

Proyección de fragmentos
o partículas.

Se instalará un sistema de aspiración de partículas en las
máquinas de corte de materiales con plomo.

Atrapamiento por objetos. Se contará con la ayuda de otro operario para la instalación de
los radiadores o de las calderas.

Contacto térmico. Se evitará el contacto con tubos y piezas recién soldadas o
cortadas.

Contacto eléctrico. No se utilizarán herramientas eléctricas con las manos o con los
pies húmedos.

Contacto con sustancias
cáusticas o corrosivas.

Se evitará el contacto de la piel con productos decapantes o que
contengan sosa cáustica.

Explosión. Se comprobará la hermeticidad de los conductos de gas.

Incendio. No se soldará en presencia de gases inflamables en lugares
cerrados.
Los residuos combustibles se eliminarán inmediatamente.

Exposición a agentes
químicos.

En espacios cerrados con falta de ventilación natural, se instalará
un sistema de extracción en las zonas de trabajo en contacto con
productos que contienen sustancias peligrosas, tales como
disolventes, pegamentos o masillas, para extraer los vapores.
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Exposición a agentes
biológicos.

Los operarios se desinfectarán la piel diariamente, al concluir su
jornada laboral.

Equipos de protección individual (EPI):

[50epc020lj] Casco de protección.
[50epm010cd] Par de guantes contra riesgos mecánicos.
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8.7. Carpintero.

Carpintero.

mo017
mo058

Identificación de las tareas a desarrollar
Trabajos de montaje e instalación en obra de puertas, ventanas y otros elementos de madera.

IDENTIFICACIÓN DE LOS RIESGOS DURANTE EL TRABAJO

Cód. Riesgos Medidas preventivas a adoptar

Caída de objetos por
desplome.

Los marcos, puertas y listones se acopiarán de forma adecuada
y fuera de los lugares de paso.

Sobreesfuerzo. Los precercos, cercos y puertas se colocarán utilizando medios
mecánicos y se contará con la ayuda de otro operario.

Exposición a sustancias
nocivas.

Se evitará el contacto de la piel con las pinturas, los barnices, los
disolventes y los pegamentos.
Se prohibirá la preparación y el consumo de alimentos y bebidas
en las áreas de trabajo.

Explosión. Previamente a la conexión de máquinas utilizadas durante los
trabajos de barnizado y aplicación de colas y disolventes, se
comprobará que la zona de trabajo está dotada de instalación
eléctrica antideflagrante.

Incendio. En la zona de trabajo sólo se almacenarán los materiales
inflamables, tales como la madera, el serrín, la viruta, los
disolventes, las pinturas y los barnices, imprescindibles para el
trabajo de la jornada, almacenando el resto en almacenes
aislados y ventilados.
Se verificará la existencia de un extintor en la zona con riesgo de
incendio.

Exposición a agentes
químicos.

El trabajo se realizará en lugares con una buena ventilación
natural.
En espacios cerrados con falta de ventilación natural, se
instalarán sistemas de extracción tanto en las zonas de lijado,
para extraer el polvo, como en las zonas de barnizado, para
extraer los vapores.
El serrín resultante de la ejecución de los trabajos se regará con
frecuencia para evitar la formación de polvo y se barrerá con
cepillo.

Equipos de protección individual (EPI):

[50epc020lj] Casco de protección.
[50epm010cd] Par de guantes contra riesgos mecánicos.
[50epj010cfe] Gafas de protección con montura integral, con resistencia a polvo grueso.
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8.8. Cerrajero.

Cerrajero.

mo018
mo059

Identificación de las tareas a desarrollar
Trabajos de montaje en obra de carpinterías de acero, de aluminio o de PVC, configuradas a base
de perfiles prefabricados industrialmente, y trabajos de cerrajería, tales como montaje de cerraduras,
cierres, rejas, barandillas y otras piezas metálicas.

IDENTIFICACIÓN DE LOS RIESGOS DURANTE EL TRABAJO

Cód. Riesgos Medidas preventivas a adoptar

Caída de personas a
distinto nivel.

Se instalarán dispositivos de anclaje resistentes en la proximidad
de los huecos exteriores en los que se vaya a colocar la
carpintería metálica, a los que el trabajador pueda anclar el arnés
anticaídas.
Se utilizará un arnés anticaídas anclado a un dispositivo de
anclaje o a una línea de anclaje, previamente instalados, durante
el recibido en obra de las barandillas.
Las barandillas metálicas no se dejarán simplemente aplomadas
y acuñadas, sino que se instalarán de forma definitiva.

Caída de personas al
mismo nivel.

Los elementos metálicos se acopiarán en las plantas linealmente
junto a los lugares en los que se vayan a instalar y fuera de los
lugares de paso.
La zona de trabajo se mantendrá limpia de virutas metálicas.

Caída de objetos
desprendidos.

Las barandillas no se acopiarán ni en los bordes de las cubiertas
ni en los bordes de los balcones.
Las barandillas recibidas con mortero que no queden instaladas
de forma segura, debido a que el mortero no haya fraguado
suficientemente, se mantendrán apuntaladas o amarradas a
lugares firmes.

Choque contra objetos
móviles.

Los elementos metálicos se transportarán con la parte posterior
hacia abajo, nunca horizontalmente.

Golpe y corte por objetos
o herramientas.

Las virutas metálicas se retirarán con cepillos, nunca con las
manos.

Sobreesfuerzo. Los componentes de la carpintería y de la cerrajería se
transportarán sobre los hombros por, al menos, dos operarios.

Exposición a agentes
químicos.

El trabajo se realizará en lugares con una buena ventilación
natural.
Se instalará un sistema de extracción en las zonas de corte de
elementos metálicos para extraer el polvo.
No se soldarán piezas que presenten restos de aceites, de
grasas o de pinturas, para evitar el desprendimiento de gases y
vapores nocivos.
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Equipos de protección individual (EPI):

[50epc020lj] Casco de protección.
[50epj010cfe] Gafas de protección con montura integral, con resistencia a polvo grueso.
[50epm010cd] Par de guantes contra riesgos mecánicos.
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8.9. Construcción.

Construcción.

mo020
mo077
mo112
mo113

Identificación de las tareas a desarrollar
Trabajos de movimiento de tierras, replanteo, nivelación de pendientes, ejecución de arquetas,
pozos, drenajes, registros, acometidas, recalces, bases de pavimentación, pavimentos continuos de
hormigón, preparación de superficies para revestir, enfoscados, reparaciones y obras de
urbanización en el interior de la parcela.

IDENTIFICACIÓN DE LOS RIESGOS DURANTE EL TRABAJO

Cód. Riesgos Medidas preventivas a adoptar

Caída de objetos por
desplome.

No se trabajará en el interior de una zanja si las tierras han sido
almacenadas en los bordes de la misma.

Exposición a sustancias
nocivas.

Se evitará el contacto de la piel con los aditivos, las resinas y los
productos especiales.

Contacto con sustancias
cáusticas o corrosivas.

Se evitará el contacto de la piel con el mortero.
Se evitará el contacto de la piel con ácidos, sosa cáustica, cal
viva o cemento.

Equipos de protección individual (EPI):

[50epc020lj] Casco de protección.
[50epm010cd] Par de guantes contra riesgos mecánicos.

Anejos
Fichas de prevención de riesgos

Proyecto:
352 - Rehabilitación energética del Palau de Vidre en el marco del plan de
recuperación, transformación y resiliencia financiados por la Unión
Europea con los fondos Next Generation - Fase II



8.10. Cristalero.

Cristalero.

mo055
mo110

Identificación de las tareas a desarrollar
Trabajos de montaje de piezas o elementos modulares de vidrio sobre carpinterías o paramentos a
revestir.

IDENTIFICACIÓN DE LOS RIESGOS DURANTE EL TRABAJO

Cód. Riesgos Medidas preventivas a adoptar

Caída de personas a
distinto nivel.

Se instalarán dispositivos de anclaje resistentes en la proximidad
de los huecos exteriores que se van a acristalar, a los que el
trabajador pueda anclar el arnés anticaídas.

Caída de personas al
mismo nivel.

Los vidrios se acopiarán sobre durmientes de madera junto a los
lugares de montaje definitivo.

Caída de objetos por
desplome.

Una vez colocados los junquillos, se retirarán las ventosas.
El vidrio se terminará de instalar antes de iniciar otro trabajo.

Caída de objetos por
manipulación.

Se colocarán ventosas en las planchas de vidrio para
manipularlas.

Caída de objetos
desprendidos.

El izado de las planchas de vidrio se realizará suspendiendo el
vidrio de los mangos de las ventosas.

Choque contra objetos
inmóviles.

Los vidrios recién colocados se señalizarán para resaltar su
existencia.

Choque contra objetos
móviles.

Las planchas de vidrio se transportarán en posición vertical.

Golpe y corte por objetos
o herramientas.

Si la temperatura ambiente es inferior a 0°C o hay un viento
superior a 60 km/h, se suspenderán los trabajos con vidrio.

Exposición a sustancias
nocivas.

Se evitará el contacto de la piel con las siliconas, las resinas y
los productos especiales.

Equipos de protección individual (EPI):

[50epc020lj] Casco de protección.
[50epm010cd] Par de guantes contra riesgos mecánicos.

Anejos
Fichas de prevención de riesgos

Proyecto:
352 - Rehabilitación energética del Palau de Vidre en el marco del plan de
recuperación, transformación y resiliencia financiados por la Unión
Europea con los fondos Next Generation - Fase II



8.11. Electricista.

Electricista.

mo003
mo102

Identificación de las tareas a desarrollar
Trabajos relacionados con la electricidad, interviniendo en varias fases de la obra y dando asistencia
técnica a otras instalaciones.

IDENTIFICACIÓN DE LOS RIESGOS DURANTE EL TRABAJO

Cód. Riesgos Medidas preventivas a adoptar

Caída de personas al
mismo nivel.

Antes de iniciar los trabajos de tendido de cables, se comprobará
que en la zona de trabajo no hay materiales procedentes de la
realización de las rozas.

Choque contra objetos
inmóviles.

Se iluminarán adecuadamente los cuadros eléctricos de obra, las
zonas de centralización de contadores y las derivaciones
individuales.

Proyección de fragmentos
o partículas.

Se utilizarán comprobadores de tensión y detectores de cables
ocultos antes de taladrar los paramentos.

Contacto eléctrico. Se evitará el paso de cables por zonas de paso y zonas
húmedas.
Las conexiones se realizarán mediante enchufes y clavijas
normalizadas.

Explosión. No se realizarán trabajos en tensión en atmósferas
potencialmente explosivas.

Incendio. Se comprobará la presencia de un extintor cerca de los cuadros
eléctricos.
Se evitará la entrada de humedad en los componentes eléctricos.
No se utilizarán cables eléctricos en mal estado.
No se realizarán empalmes manuales.
Las conexiones se realizarán mediante enchufes y clavijas
normalizadas.

Equipos de protección individual (EPI):

[50epc030j] Casco aislante eléctrico hasta una tensión de 1000 V de corriente alterna o de 1500 V de
corriente continua.
[50epm010md] Par de guantes para trabajos eléctricos de baja tensión.
[50epc020lj] Casco de protección.
[50epm010cd] Par de guantes contra riesgos mecánicos.
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8.12. Encofrador.

Encofrador.

mo044
mo091

Identificación de las tareas a desarrollar
Trabajos de montaje y desmontaje de encofrados de madera, metálicos o de otros materiales,
utilizados para moldear el hormigón y construir elementos estructurales.

IDENTIFICACIÓN DE LOS RIESGOS DURANTE EL TRABAJO

Cód. Riesgos Medidas preventivas a adoptar

Caída de personas a
distinto nivel.

El ascenso y el descenso a los encofrados se realizará a través
de escaleras manuales reglamentarias, plataformas elevadoras o
torres de acceso.
Los tableros excesivamente alabeados no se utilizarán como
encofrado.
No se trabajará cuando la velocidad del viento sea superior a 60
km/h.
La plataforma de trabajo tendrá la resistencia y estabilidad
necesarias para soportar los trabajos que se realizan sobre ella.

Caída de personas al
mismo nivel.

Se caminará hacia delante, apoyando los pies en dos tableros a
la vez, es decir, sobre las juntas.
Los tableros del sistema de encofrado se apilarán
ordenadamente, una vez concluidos los trabajos, para su
transporte.

Caída de objetos por
desplome.

No se improvisarán zonas de acopio de encofrados ni zonas para
el vertido de los escombros.
Los elementos de apuntalamiento serán revisados
periódicamente.
Se asegurará la vigilancia, el control y la dirección por una
persona competente de las operaciones de montaje y
desmontaje de los sistemas de encofrado.
Los encofrados y las armaduras no se acopiarán en los bordes
de las excavaciones.

Pisadas sobre objetos. Se retirará el material de desecho y se eliminarán los clavos y las
puntas existentes en los tableros usados.
Se recogerán los clavos arrancados de los tableros de madera
mediante barrido.

Golpe y corte por objetos
o herramientas.

Durante el corte de tablas de madera, se eliminarán aquellas
tablas con humedad o con incrustaciones de puntas de acero.

Exposición a sustancias
nocivas.

Se evitará el contacto de la piel con los productos
desencofrantes.
La aplicación del desencofrante se realizará siguiendo las
instrucciones de la ficha de seguridad del fabricante.
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Equipos de protección individual (EPI):

[50epc020lj] Casco de protección.
[50epm010cd] Par de guantes contra riesgos mecánicos.
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8.13. Escayolista.

Escayolista.

mo035
mo117

Identificación de las tareas a desarrollar
Trabajos de colocación de falsos techos y molduras de escayola.

IDENTIFICACIÓN DE LOS RIESGOS DURANTE EL TRABAJO

Cód. Riesgos Medidas preventivas a adoptar

Choque contra objetos
inmóviles.

Se protegerán las partes salientes, cortantes o punzantes de los
paneles prefabricados y de los perfiles metálicos.

Atrapamiento por objetos. Los paneles prefabricados se acopiarán sobre durmientes, con
elementos antideslizamiento en la base y elementos antivuelco
en la parte superior.

Equipos de protección individual (EPI):

[50epc020lj] Casco de protección.
[50epm010cd] Par de guantes contra riesgos mecánicos.
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8.14. Estructurista.

Estructurista.

mo045
mo092

Identificación de las tareas a desarrollar
Trabajos de puesta en obra del hormigón, que engloban las operaciones de vertido, compactación y
curado del mismo.

IDENTIFICACIÓN DE LOS RIESGOS DURANTE EL TRABAJO

Cód. Riesgos Medidas preventivas a adoptar

Caída de personas al
mismo nivel.

El vertido del hormigón, en losas y forjados, se realizará desde
plataformas de trabajo colocadas sobre la armadura.

Caída de objetos por
manipulación.

No se trabajará sobre plataformas con ruedas, sin comprobar la
inmovilización de las mismas.

Proyección de fragmentos
o partículas.

No se acercará excesivamente la cara al hormigón durante la
operación de vertido.
El vertido del hormigón se realizará desde una altura inferior a
1,5 m.

Exposición a sustancias
nocivas.

Se evitará el contacto de la piel con los aditivos, las resinas y los
productos especiales.

Contacto con sustancias
cáusticas o corrosivas.

Se evitará el contacto de la piel con el hormigón durante el
vertido de éste.

Equipos de protección individual (EPI):

[50epc020lj] Casco de protección.
[50epm010cd] Par de guantes contra riesgos mecánicos.
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8.15. Ferrallista.

Ferrallista.

mo043
mo090

Identificación de las tareas a desarrollar
Trabajos de preparación, manipulación y montaje del armado de los diferentes elementos
estructurales que componen las estructuras de hormigón armado, mediante la utilización de barras
corrugadas de acero.

IDENTIFICACIÓN DE LOS RIESGOS DURANTE EL TRABAJO

Cód. Riesgos Medidas preventivas a adoptar

Caída de personas a
distinto nivel.

La armadura no se recibirá en zonas próximas al borde de los
forjados.

Caída de personas al
mismo nivel.

Se instalarán plataformas de trabajo que permitan la circulación
sobre las armaduras de losas y forjados.
Se recogerán los recortes de alambres y de barras de acero
mediante barrido.

Caída de objetos por
desplome.

La presentación de la ferralla de gran peso o de grandes
dimensiones se realizará por, al menos, tres operarios. Dos de
ellos guiarán mediante cuerdas la pieza siguiendo las
instrucciones del tercero, que procederá manualmente a efectuar
las correcciones de aplomado.
No se utilizarán los flejes de alambre de los paquetes de barras
de acero como punto de izado.
El izado se realizará siempre con eslingas o cadenas de al
menos dos ramales.
Antes del izado completo de la carga se tensará la eslinga y se
elevará unos 10 cm para verificar su amarre y equilibrio.

Caída de objetos por
manipulación.

Se recurrirá a la utilización de balancines o de eslingas con
varios puntos de enganche cuando los paquetes de barras, por
su longitud, no tengan rigidez suficiente.

Pisadas sobre objetos. Se evitará caminar por los encofrados de las vigas.

Choque contra objetos
inmóviles.

Se protegerán los latiguillos y las partes salientes de la
estructura.

Atrapamiento por objetos. Las barras de acero se acopiarán entre piquetas clavadas en el
suelo, para evitar desplazamientos laterales.
Los paquetes de barras de acero se acopiarán sobre durmientes
de madera.
Para controlar el movimiento de la ferralla suspendida se
emplearán cuerdas guía.
La ferralla se acopiará en los lugares destinados a tal fin.
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Equipos de protección individual (EPI):

[50epc020lj] Casco de protección.
[50epm010cd] Par de guantes contra riesgos mecánicos.
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8.16. Fontanero.

Fontanero.

mo008
mo107

Identificación de las tareas a desarrollar
Trabajos de montaje de los diferentes elementos que componen las instalaciones de fontanería y de
saneamiento, incluyendo los aparatos sanitarios y la grifería.

IDENTIFICACIÓN DE LOS RIESGOS DURANTE EL TRABAJO

Cód. Riesgos Medidas preventivas a adoptar

Caída de personas a
distinto nivel.

No se caminará sobre cubiertas inclinadas en mal estado.

Caída de personas al
mismo nivel.

El suelo de la zona de trabajo se mantendrá seco.
Los tubos y los aparatos sanitarios se acopiarán de forma
ordenada y fuera de los lugares de paso.

Caída de objetos por
desplome.

No se realizarán trabajos en la acometida de la instalación en el
interior de una zanja sin la adecuada entibación.

Choque contra objetos
inmóviles.

Se protegerán las partes salientes, cortantes o punzantes de los
aparatos sanitarios.

Choque contra objetos
móviles.

Los tubos se transportarán con la parte posterior hacia abajo,
nunca horizontalmente.

Proyección de fragmentos
o partículas.

Se instalará un sistema de aspiración de partículas en las
máquinas de corte de materiales con plomo.

Atrapamiento por objetos. Se contará con la ayuda de otro operario para la instalación de
los aparatos sanitarios.

Contacto térmico. Se evitará el contacto con tubos y piezas recién soldadas o
cortadas.

Contacto eléctrico. No se utilizarán herramientas eléctricas con las manos o con los
pies húmedos.

Contacto con sustancias
cáusticas o corrosivas.

Se evitará el contacto de la piel con productos decapantes o que
contengan sosa cáustica.

Incendio. No se soldará en presencia de gases inflamables en lugares
cerrados.
Los residuos combustibles se eliminarán inmediatamente.
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Exposición a agentes
químicos.

En espacios cerrados con falta de ventilación natural, se
instalarán sistemas de extracción tanto en las zonas de corte de
materiales con plomo, para extraer el polvo, como en las zonas
de trabajo en contacto con productos que contienen sustancias
peligrosas, tales como disolventes, pegamentos o masillas, para
extraer los vapores.

Exposición a agentes
biológicos.

Los operarios se desinfectarán la piel diariamente, al concluir su
jornada laboral.

Equipos de protección individual (EPI):

[50epc020lj] Casco de protección.
[50epm010cd] Par de guantes contra riesgos mecánicos.
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8.17. Aplicador de láminas impermeabilizantes.

Aplicador de láminas
impermeabilizantes.

mo029
mo067

Identificación de las tareas a desarrollar
Trabajos de ejecución de impermeabilizaciones y drenajes mediante el uso de láminas asfálticas,
materiales de polímeros sintéticos, membranas de fibras orgánicas y láminas de EPDM, aplicadas
mediante soplete o pistola de aire caliente y destinadas a impedir el paso del agua a través de las
terrazas, de las cubiertas o de las cimentaciones.

IDENTIFICACIÓN DE LOS RIESGOS DURANTE EL TRABAJO

Cód. Riesgos Medidas preventivas a adoptar

Caída de personas a
distinto nivel.

Se accederá a la cubierta por lugares seguros y habilitados para
tal fin.
Antes de iniciar los trabajos, se comprobará la posible existencia
de huecos desprotegidos.

Caída de objetos por
manipulación.

No se romperán los flejes ni los embalajes de los rollos de lámina
impermeabilizante hasta que sean depositados en la cubierta.

Caída de objetos
desprendidos.

Los rollos de material se transportarán mediante el correcto
paletizado, eslingado y enjaulado.
El material se acopiará en plataformas horizontales sobre los
planos inclinados de la cubierta.
En trabajos de impermeabilización de muros de sótano, no se
permanecerá entre el trasdós del muro y las paredes de un talud
de tierras, si no existe un sistema de contención o entibación
entre el muro y el talud.

Contacto con sustancias
cáusticas o corrosivas.

Se seguirán las instrucciones del fabricante para la aplicación de
los productos de impermeabilización.

Incendio. Los sopletes para el sellado de las láminas asfálticas se
almacenarán en locales bien ventilados y protegidos del sol,
señalizados, accesibles y dotados de un extintor.
Las pistolas de aire caliente para el sellado de las láminas
sintéticas se almacenarán en locales bien ventilados y protegidos
del sol, señalizados, accesibles y dotados de un extintor.

Equipos de protección individual (EPI):

[50epc020lj] Casco de protección.
[50epm010cd] Par de guantes contra riesgos mecánicos.
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8.18. Instalador de aparatos elevadores.

Instalador de aparatos elevadores.

mo016
mo085

Identificación de las tareas a desarrollar
Trabajos de montaje de aparatos elevadores para personas, vehículos y cargas.

IDENTIFICACIÓN DE LOS RIESGOS DURANTE EL TRABAJO

Cód. Riesgos Medidas preventivas a adoptar

Caída de personas a
distinto nivel.

Se procederá al bloqueo mecánico de las puertas de acceso de
todas las plantas durante los trabajos de colocación de las
mismas.
Se utilizará un arnés anticaídas anclado a un dispositivo de
anclaje o a una línea de anclaje, previamente instalados, durante
los trabajos de montaje e instalación.
Se instalarán señales de peligro y de prohibición de entrada
sobre las puertas o los huecos que dan acceso a la plataforma
de trabajo.

Caída de personas al
mismo nivel.

El recinto del aparato elevador permanecerá libre de obstáculos y
de material sobrante, los cuales se irán apilando de forma
ordenada en cada planta, junto al acceso exterior, para su
posterior eliminación.

Caída de objetos por
desplome.

No se arrojarán materiales desde la plataforma de montaje al
hueco del ascensor.

Caída de objetos
desprendidos.

Se evitará la permanencia de personas en el interior del hueco
del aparato elevador, bajo la vertical de riesgo de caída de
materiales.
No se arrojarán escombros al interior del hueco destinado a la
instalación del aparato elevador.

Atrapamiento por objetos. Se respetará la distancia de seguridad entre el foso del ascensor
y la parte inferior de la cabina.
Se respetará la distancia de seguridad entre el techo del hueco y
la parte superior del ascensor.

Sobreesfuerzo. Las puertas se transportarán utilizando medios mecánicos.
Se contará con la ayuda de otro operario para la distribución de
las puertas en las distintas plantas.

Equipos de protección individual (EPI):

[50epc020lj] Casco de protección.
[50epm010cd] Par de guantes contra riesgos mecánicos.
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8.19. Instalador de captadores solares.

Instalador de captadores solares.

mo009
mo108

Identificación de las tareas a desarrollar
Trabajos de instalación de captadores solares, que permiten el aprovechamiento de la radiación
solar para calefacción y producción de A.C.S.

IDENTIFICACIÓN DE LOS RIESGOS DURANTE EL TRABAJO

Cód. Riesgos Medidas preventivas a adoptar

Caída de personas a
distinto nivel.

Se accederá a la cubierta por lugares seguros y habilitados para
tal fin.
Antes de iniciar los trabajos, se comprobará la posible existencia
de huecos desprotegidos.
En cubiertas inclinadas, se colocará una pasarela peatonal de
circulación, provista de escalones.

Contacto eléctrico. Si existen líneas eléctricas aéreas, se protegerán para evitar el
contacto con ellas.

Equipos de protección individual (EPI):

[50epc020lj] Casco de protección.
[50epm010cd] Par de guantes contra riesgos mecánicos.
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8.20. Instalador de climatización.

Instalador de climatización.

mo005
mo104

Identificación de las tareas a desarrollar
Trabajos de montaje de los diferentes elementos que componen la instalación de climatización.

IDENTIFICACIÓN DE LOS RIESGOS DURANTE EL TRABAJO

Cód. Riesgos Medidas preventivas a adoptar

Caída de personas a
distinto nivel.

El montaje en las cubiertas de los ventiladores y las
climatizadoras, no se iniciará hasta no haber concluido el
antepecho de la cubierta.

Choque contra objetos
móviles.

Los tubos se transportarán con la parte posterior hacia abajo,
nunca horizontalmente.

Atrapamiento por objetos. Se contará con la ayuda de otro operario para la instalación de
las climatizadoras.

Exposición a agentes
químicos.

Se evitará el escape de los gases refrigerantes de los equipos de
aire acondicionado.

Equipos de protección individual (EPI):

[50epc020lj] Casco de protección.
[50epm010cd] Par de guantes contra riesgos mecánicos.
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8.21. Instalador de gas.

Instalador de gas.

mo010
mo109

Identificación de las tareas a desarrollar
Trabajos de montaje de los diferentes elementos que componen la instalación de gas.

IDENTIFICACIÓN DE LOS RIESGOS DURANTE EL TRABAJO

Cód. Riesgos Medidas preventivas a adoptar

Contacto eléctrico. Se comprobará que el equipo de soldadura eléctrica está
conectado a tierra y que está protegido contra contactos directos
e indirectos.
Las conexiones de los cables eléctricos del equipo de soldadura
eléctrica serán estancas a la intemperie.

Explosión. Se comprobará la hermeticidad de los conductos de gas.
Se trabajará sobre tablones secos o sobre alfombras de goma.

Incendio. No se soldará en presencia de gases inflamables en lugares
cerrados.
Los residuos combustibles se eliminarán inmediatamente.
La ropa de trabajo será ajustada y no tendrá bolsillos ni
dobladillos en los pantalones donde se puedan acumular
chispas.

Exposición a agentes
químicos.

El trabajo se realizará en lugares con una buena ventilación
natural.

Equipos de protección individual (EPI):

[50epj010cfe] Gafas de protección con montura integral, con resistencia a polvo grueso.
[50epc020lj] Casco de protección.
[50epm010cd] Par de guantes contra riesgos mecánicos.
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